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Sadhérék kula, sampun ing pilih-kasih gadhahana kang iman saking-kang
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Kupiou Au®v, ’‘Incod Xpiotod, Ti¢ 80¢&n¢;

Gusti kita, Yésus  Kristus, saking-kang kamulyaning;
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He para sadulurku, sarehne kowe kabeh iku wong kang pracaya marang Gusti Yesus Kristus, Gusti kita kang
Mahamulya, anggonmu ngetrapake pracayamu aja nganggo mawang wong.
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manawi amargi mlebet dhateng pepanggihan panjenengan, tiyang-jaler
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XPUOOSAKTUALOG €V €0OATL  Aapmpd; €loéNdn  && Kal — TrTtwyog, év
ngagem-ali-emas ing rasukan éndah; mlebet nanging ugi tiyang-mlarat, ing
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puttapd  €0ORTY
reged rasukan;
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Jalaran saupama ana wong kang lumebu ing kumpulanmu nganggo ali-ali mas, manganggo sarwa mompyor
sarta uga ana wong miskin kang lumebu manganggo sarwa ala,

ermPAePnte &€ el OV  dopoilvta Thv  €0BAta thv  Aaumpdv, kal
mirsani nanging dhateng kang kang-ngagem kang rasukan kang éndah, lan
G1914 G1161 G1909 G3588  G5409 G3588  G2066 G3588  G2986 G2532
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ngendika, Panjenengan lenggahana ing-ngriki kanthi-sae, lan dhateng-kang tiyang-mlarat
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ngendika, Panjenengan ngadega, ing-ngrika «utawi, lenggahana» wonten-ngandhap kang
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UTIOTIOSLOV Hou,

ancik-ancik-suku  kula,

G5286 G1473

nuli kowe padha ngajeni marang kang manganggo mompyor mau lan koktuturi mangkene, “Panjenengan kula
aturi lenggah ing panggenan ingkang sae punika!”, mangka kang miskin kokpituturi mangkene, “Sampeyan
ngadeg ngriku!” utawa: “Sampeyan linggih ing ngandhap ngriki celak ancik-ancik kula!”,

oU SekpiBnte &v €autolg, Kat  éyeveoBe kplral
mboten mbédak-mbédakaken ing panjenengan-piyambak, lan dados hakim
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Stahoylop®v  Tovnp®v?
saking-pikiran awon?
G1261 G4190


https://biblehub.com/greek/80.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/3361.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/4382.htm
https://biblehub.com/greek/2192.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4102.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2962.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/2424.htm
https://biblehub.com/greek/5547.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1391.htm
https://biblehub.com/greek/1437.htm
https://biblehub.com/greek/1063.htm
https://biblehub.com/greek/1525.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/4864.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/435.htm
https://biblehub.com/greek/5554.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/2066.htm
https://biblehub.com/greek/2986.htm
https://biblehub.com/greek/1525.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/4434.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/4508.htm
https://biblehub.com/greek/2066.htm
https://biblehub.com/greek/1914.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/1909.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5409.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2066.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2986.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/2521.htm
https://biblehub.com/greek/5602.htm
https://biblehub.com/greek/2573.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4434.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/2476.htm
https://biblehub.com/greek/1563.htm
https://biblehub.com/greek/2228.htm
https://biblehub.com/greek/2521.htm
https://biblehub.com/greek/5259.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5286.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/1252.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/1438.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1096.htm
https://biblehub.com/greek/2923.htm
https://biblehub.com/greek/1261.htm
https://biblehub.com/greek/4190.htm

5

8

apa kowe ora wis padha mbedak-mbedakake sajroning atimu sarta tumindak dadi jeksa kang ala pikirane?

‘Akovoate, a&deAdol pou  ayamnrol: o0y o ©e0¢ egele€arto
Mirengna,  sadhérék kula kang-kinasih: punapa-mboten kang Gusti Allah milih
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kang tiyang-mlarat dhateng-kang donya, sugih ing iman, lan ahli-waris
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¢ Bac\eiag A émnyyeiato Tolg ayan®ow
saking-kang Kraton kang sampun-dijanjékaken dhateng-kang kang-tresna
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a0tov?

Panjenenganipun?
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Rungokna ta, sadulur-sadulurku kang daktresnani, Gusti Allah apa ora wus milih wong miskin ing donya iki,
supaya padha dadia sugih ing sajroning pracaya sarta padha dadi ahli-warise Kraton, kang wis diprasetyakake
marang kang padha nresnani Panjenengane?

OMETG 6¢ ATlpdoate TOV  TITWYOV. olY ol TTAOUGLOL
panjenengan nanging ngina kang tiyang-mlarat. punapa-mboten kang sugih
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kataduvaotevouow  UpQV kat  altol gE\kouolvy  UPEQ €lg
nindhes panjenengan lan piyambakipun  narik panjenengan dhateng
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KpLtnpla?
pengadilan?
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Nanging kowe iku padha ngremehake marang wong miskin. Malah apa ora wong sugih kang padha nganiaya
kowe sarta nyered kowe marang ngarsane pangadilan?

oUK avtol BAaopnuolow to KaAov  dvopa, TO ETILKANBEV
punapa-mboten piyambakipun ngala-ala kang sae asma, kang kang-kasebat
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0} Opdg?

wonten panjenengan?
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Apa dudu iku kang padha nyenyamah Asma kang mulya, kang njalari kowe padha dadi kagungane Gusti Allah

el HévTOL  vOpov  Telelte Bacthkdv, Katd Thv  ypadry, Ayamnoelg ToOV
manawi nanging hukum netepi karajan, miturut kang Kitab, Tresnaa kang
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TIAnciov oou we OEAUTOV, KAAQC  TIOLETTE.
pepadhamu panjenengan kados panjenengan-piyambak, sae panjenengan-nindakaken.
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Nanging, manawa kowe netepi angger-angger kang utama kang katulis ing Kitab Suci: “Sira tresnaa ing
sapepadhanira dikaya marang awakira dhewe,” dadi sira tumindak becik.
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manawi nanging pilih-kasih, dosa nindakaken, kalepatan déning kang
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VOUOU WG mapaBdartat.
hukum minangka kang-nerak.

G3551 G5613 G3848

Nanging manawa kowe padha mawang wong, kowe nglakoni dosa sarta marga saka angger-angger iku, banjur
nyata yen kowe nglakoni panerak.

10 dotig OAov OV

vap vopov  tnpnon, Ttaion 6¢ v
sinten-kemawon amargi sedaya kang hukum njagi, kesandhung nanging ing
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&vi, yéyovev TIAVTWY £VoY0G.
satunggal, sampun-dados saking-sedaya lepat.
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Jalaran sing sapa netepi sakehing angger-angger iku, mangka nglirwakake saprakara, dheweke iku kaluputan
marang sakabehe.

m 6 yap elmwy, MR polyevong,  Elmev kal, Mnp dovelvongc.
kang amargi kang-ngendika, Sampun laku-jina, ngendika ugi, Sampun  mejahi.
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el 6¢ o]1] pHolxevelg, dovelelg &€, yeyovag mapaBatng
manawi nanging mboten laku-jina, mejahi nanging, sampun-dados kang-nerak
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VOLOU.
hukum.
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Jalaran Panjenengane kang ngandika: “Sira aja laku bedhang,” iku uga ngandika: “Sira aja memateni.” Dadi
sanadyan kowe ora laku bedhang, nanging gawe pepati, iku kowe uga dadi wong kang nerak ing angger-angger.

12 oltwg AaAelte, kat  oltwg TIOLETTE, W( dua vopou  €AeuBepiag,
makaten ngendikaa, lan makaten tindakna, kados Iumantar hukum kamardikan,
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HéN\ovteg  KpiveoBal.
kang-badhé dipunukum.
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Calathua sarta tumindaka kaya wong kang bakal padha diadili miturut angger-anggering kamardikan.

13 yap Kplolg AvENEOC ™ HA oL oavtt &\eog.
kang amargi pangadilan tanpa-welas dhateng-kang mboten kang-nindakaken kawelasan.
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katakauydtar  ENeog Kploswc.
unggul kawelasan tinimbang-pangadilan.

G2620 G1656 G2920

Awitdene tumindake pangadilan iku bakal tanpa welas ing ngatase wong kang ora nglakoni kawelasan. Nanging
kawelasan iku bakal unggul lawan pangadilan.
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Punapa kang paédahipun, sadhérék kula, manawi iman ngendika sinten gadhah,
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pakaryan nanging mboten gadhah? punapa-saged saged kang iman nylametaken
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piyambakipun?
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He para sadulurku, paedahe apa, manawa ana wong ngaku nduweni pracaya, mangka ora ana panggawene?

15 ¢av adendog N adehdn yupvol Umdpywoly, kal  AetmoOpevol
manawi sadherék-jaler utawi sadhérek-éstri wuda wonten, lan kirang
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)8 gpnuépou PO,
saking-kang saben-dinten tédhaan,
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Saupama ana sadulur lanang utawa wadon kang kacingkrangan ing bab sandhang lan pangane ing saben
dinane,

16 gl 6¢ TIG auTolg 1S OpQV, Yridyete  év
ngendika nanging sinten dhateng-piyambakipun saking panjenengan, Mundura ing
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tentrem; angetna lan wareg-a; mboten maringi nanging dhateng-piyambakipun
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T ¢rmtnéela  tod owpartog, Tl 0 ddehog?
kang kabetahan saking-kang badan, punapa kang paédahipun?
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nuli ana panunggalanmu kang nuturi mangkene: “Wis mangkata, daksangoni slamet, nganggoa sandhangan
kang anget sarta mangana sing wareg.” Nanging ora menehi kang dadi kabutuhane badane, iku paedahe apa?

17 oltwg Kat miotg, éav KA &xn gpya, vekpd EoTv.
makaten ugi kang iman, manawi mboten gadhah pakaryan, pejah  punika.
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Kao' €authv.
piyambakipun  piyambak.
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Mangkono uga tumrap pracaya: Manawa pracaya iku ora dikantheni panggawe, iku sajatine mati.

18 &N EpEl TLG, bRV miiotwv  ExeLg, KAYW Epya
nanging badhé-ngendika sinten, Panjenengan iman gadhah, lan-kula pakaryan
G0235 G2046 G5100 G4771 G4102 G2192 G2504 G2041
Exw. 6€l§év  pou  thv  miotwv ooy, Xwplg TV  Epywy, KAYwW
gadhah. tuduhna kula kang iman panjenengan, tanpa kang pakaryan, lan-kula
G2192 G1166 G1473 G3588  G4102 G4771 G5565 G3588  G2041 G2504
ool Sel&w €K v  Epywv pou, THV  TOTW.
panjenengan badhé-nuduhaken saking kang pakaryan kula, kang iman.

G4771 G1166 G1537 G3588  G2041 G1473 G3588 G4102

Nanging bisa uga ana kang muni mangkene: “Kowe iku kang nduweni pracaya, aku iki nduweni panggawe.” Aku
bakal mangsuli: “Mara tuduhana pracayamu kang tanpa panggawe iku, sarta kowe bakal daktuduhi pracayaku
saka panggawe-panggaweku.”
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19 ou TOTEVELC  OTL  €LC éotv O Oeoc. KAAQDC

panjenengan pitados bilih  satunggal punika kang GustiAllah. sae

G4771 G4100 G3754  G1520 G1510 G3588  G2316 G2573
TTOLETC! kat  ta dawudvia Totevoudy, kat  ¢ploocouawv!
panjenengan-nindakaken! ugi kang roh-jahat pitados, lan gumeter!
G4160 G2532 G3588 G1140 G4100 G2532  G5425

Kowe pracaya, manawa mung ana Gusti Allah siji? Iku becik. Nanging setan uga pracaya ing bab iku, banjur
padha gumeter.

20 BeleLg 6¢ yvvay, w AvBpwTte  KeVE, ot f mlotg  xwplg
kepéngin nanging mangertosi, dhuh tiyang kothong, bilih kang iman tanpa
G2309 G1161 G1097 G5599  G0444 G2756 G3754 G3588  G4102 G5565
v Epywy, apyn goTwv?
kang pakaryan, tanpa-guna punika?

G3588  G2041 G0692 G1510

He, wong bodho, apa kowe saiki gelem ngakoni, manawa pracaya tanpa panggawe iku pracaya kang kothong.

21 Appaap o6 nmathp Au®v, OUK S Epywv edlkawwbn,  Aveveykag
Abraham kang bapa kita, punapa-mboten saking pakaryan kabeneraken, ngaturaken
G0011 G3588  G3962 G1473  G3756 G1537  G2041 G1344 G0399
loadk TOV LWV autod el 10 Buotlaothplov?

Ishak kang putra piyambakipun wonten kang mesbéh?
G2464 G3588  G5207  GO0846 G1909 G3588  G2379

Leluhur kita Rama Abraham iku apa ora awit saka panggawe-panggawene anggone kabenerake, nalika
nyaosake kang putra Iskak ana ing misbyah?

22 BAgmelg otL f] ot  ouvrpyel TOolG gpyoLg
panjenengan-mirsani  bilih  kang iman nyambut-gawé-sesarengan kaliyan-kang pakaryan
G0991 G3754 G3588  G4102 G4903 G3588 G2041
autod; Kat €k v  Epywy, n ot  €teAewwOn.
piyambakipun; lan saking kang pakaryan, kang iman kasampurnakaken.

G0846 G2532  G1537 G3588  G2041 G3588  G4102 G5048

Kowe padha sumurup, manawa pracaya iku tumindak bebarengan karo panggawe, sarta marga saka panggawe
iku pracaya dadi sampurna.

23 kat  €mnpwdn A ypadh A Aéyouaq, ‘Emtiotevoevy  &6¢ ABpadp
lan kaisi kang Kitab kang kang-ngendika, Pitados nanging Abraham
G2532  G4137 G3588  G1124 G3588  G3004 G4100 G1161 G0011
™™ Oe®, Kat  éloylobn  alut® €lg Skatoolvny,  kat
dhateng-kang Gusti Allah, lan kaétang dhateng-piyambakipun dados kabeneran, lan
G3588 G2316 G2532  G3049 G0846 G1519  G1343 G2532
dl\o¢ ©eobd EKARON.
mitra  saking-Gusti Allah  kasebat.

G5384  G2316 G2564

Temah kayektenan nas kang surasane mangkene: “Anadene Rama Abraham pracaya marang Gusti Allah,
mangka iya iku kang kaetung dadi kasampurnane.” Amarga saka iku Rama Abraham kasebut: “Mitrane Gusti
Allah.”


https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/4100.htm
https://biblehub.com/greek/3754.htm
https://biblehub.com/greek/1520.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2316.htm
https://biblehub.com/greek/2573.htm
https://biblehub.com/greek/4160.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1140.htm
https://biblehub.com/greek/4100.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/5425.htm
https://biblehub.com/greek/2309.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/1097.htm
https://biblehub.com/greek/5599.htm
https://biblehub.com/greek/444.htm
https://biblehub.com/greek/2756.htm
https://biblehub.com/greek/3754.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4102.htm
https://biblehub.com/greek/5565.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2041.htm
https://biblehub.com/greek/692.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/11.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3962.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/1537.htm
https://biblehub.com/greek/2041.htm
https://biblehub.com/greek/1344.htm
https://biblehub.com/greek/399.htm
https://biblehub.com/greek/2464.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5207.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/1909.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2379.htm
https://biblehub.com/greek/991.htm
https://biblehub.com/greek/3754.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4102.htm
https://biblehub.com/greek/4903.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2041.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1537.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2041.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4102.htm
https://biblehub.com/greek/5048.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/4137.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1124.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/4100.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/11.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2316.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3049.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/1343.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/5384.htm
https://biblehub.com/greek/2316.htm
https://biblehub.com/greek/2564.htm

24 bpdrte ot €§ Epywv Sikatoltat  dvBpwtiog, kat  oUuK

panjenengan-mirsani  bilih  saking pakaryan kabeneraken tiyang, lan mboten
G3708 G3754 G1537 G2041 G1344 G0444 G2532  G3756
€K T{oTEWG  poVov.

saking iman kemawon.

G1537 G4102 G3440

Dadi kowe padha sumurup, manawa manungsa anggone kabenerake iku jalaran saka panggawe, ora mung saka

pracaya bae.

25  bpoiwg 6¢ kat  ‘PadB A Topvn, oUK S
kados-makaten nanging ugi Rahab kang wanita-tunasusila, punapa-mboten saking
G3668 G1161 G2532 G4460  G3588  G4204 G3756 G1537
Epywv e¢SlkawwBn,  Umodeapévn TOLG Ayyeloug, kal  ETEpa 086®  ékBaloloa?
pakaryan kabeneraken, nampi kang utusan, lan sanesipun margi ngedalaken?
G2041 G1344 G5264 G3588  G0032 G2532  G2087 G3598  G1544

Mangkono uga Rakhab, si sundel iku, apa ora awit saka panggawene anggone kabenerake, nalika ndhelikake
para utusan ing omahe, banjur nulungi lolose metu ing dalan liya?

e

odpa  Ywplg TVELPATOG, VEKPOV  €0Twy;  oltwg Kat A

26 (omep yap TO
kados amargi kang badan tanpa roh, pejah punika; makaten ugi kang
G5618 G1063 G3588 G4983  G5565  G4151 G3498 G1510 G3779 G2532  G3588
ot Ywplg Epywy, VEKPA  €OTLV.
iman tanpa  pakaryan, pejah  punika.
G4102 G5565 G2041 G3498  G1510

Jalaran kayadene badan tanpa sukma iku mati, mangkono uga pracaya tanpa panggawe iku iya mati.


https://biblehub.com/greek/3708.htm
https://biblehub.com/greek/3754.htm
https://biblehub.com/greek/1537.htm
https://biblehub.com/greek/2041.htm
https://biblehub.com/greek/1344.htm
https://biblehub.com/greek/444.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/1537.htm
https://biblehub.com/greek/4102.htm
https://biblehub.com/greek/3440.htm
https://biblehub.com/greek/3668.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/4460.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4204.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/1537.htm
https://biblehub.com/greek/2041.htm
https://biblehub.com/greek/1344.htm
https://biblehub.com/greek/5264.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/32.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/2087.htm
https://biblehub.com/greek/3598.htm
https://biblehub.com/greek/1544.htm
https://biblehub.com/greek/5618.htm
https://biblehub.com/greek/1063.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4983.htm
https://biblehub.com/greek/5565.htm
https://biblehub.com/greek/4151.htm
https://biblehub.com/greek/3498.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/3779.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4102.htm
https://biblehub.com/greek/5565.htm
https://biblehub.com/greek/2041.htm
https://biblehub.com/greek/3498.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm

